
ػّلُٚ٘ ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ 

19: 28اٌملً ِزٟ   

Holy_bible_1 

 

فٟ اٌجلا٠ٗ لا اػ١ف شئ عل٠ل ػّب للِٗ افٟ اٌؾج١ت فبكٞ ٚافٟ اٌؾج١ت اٍزبم ِواك ٍلاِٗ ٌٚىٕٗ فمؾ 

.رغ١ّؼخ ثؼغ الاش١بء ػٍٟ ِملاه ػؼفٟ   

  لجً اْ ارىٍُ ػٓ اٌشجٙخ اٌؼلك ٍبثلا فٟ اصجبد اطبٌزٗفٍبهرت اٌّٛػٛع رور١ت ِقزٍف ػٓ وً ِوٖ 

 

 اٌزواعُ اٌّقزٍفٗ 

 اٌزواعُ اٌؼوثٟ 

 اٚلا اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً 

 اٌفبٔل٠ه 

19  ًِ ٌْملُُ ٚػِ ا اٌورُّ َٚ  ِٓ الِاثْ َٚ ُِ ا٢ةِ  ٍْ ُْ ثبِ ُ٘ لُٚ مِّّ ػَ َٚ  ُِ َِ ١غَ ااُ ِّ نُٚا عَ ِّ ٍْ رَ َٚ َ٘جُٛا  فبَمْ  

 

 اٌؾ١بح 

ٚرٍّنٚا ع١ّغ ااُِ، ٚػّلُٚ٘ ثبٍُ ا٢ة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً؛فبم٘جٛا إمْ،  19  

 



 اٌَبهح

فبم٘جٛا ٚرٍّنٚا ع١ّغ ااُِ، ٚػّلُٚ٘ ثبٍُ ا٢ة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً، 19  

 

 ا١ٌَٛػ١خ

فبم٘جٛا ٚرٍّنٚا ع١ّغ ااُِ، ٚػّلُٚ٘ ثبٍُ ا٢ة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً، 19  

 

 اٌّشزووخ

نٚا: 19-28-ِذ ِّ ٍْ ًِ، فبمَ٘جٛا ٚرَ ٚػِ اٌملُُ ِٓ ٚاٌورُّ ُِ ا٢ةِ ٚالاث ُُ٘ ثبٍَ لٚ مِّّ ، ٚػَ ُِ َِ ع١ّغَ ااُ  

 

 اٌج١ٌَٛخ

ٚػِ اٌملً: 19-28-ِذ ِٓ ٚاٌورُّ ُِ ا٢ةِ ٚالاث ٍْ لُٚ٘ ثب مِّّ ، ٚػَ ُِ نٚا ع١ّغَ ااُِ ِّ ٍْ َ٘جٛا، ٚرَ .فبمْ  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ

ُِ : 19-28-ِذ ٍْ لُٚ٘ ثبِ مِّّ ُ، ٚػَ َِ نٚا ع١َّغَ ااُ ِّ َ٘جٛا ٚرٍَ ٚػَ اٌملًُُ،فبم ِٓ ٚاٌورُّ ا٢ةِ ٚالاثْ  

 

 اٌزواعُ اٌؼوثٟ اٌزٟ ٌُ رنوو ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ 

 لا٠ٛعل 

 فىً اٌزواعُ اٌؼوثٟ ثبفزلاف ِظبكه٘ب ِٚوعؼ١برٙب وٍُٙ ارفمٛا ػٍٟ اطبٌخ اٌؼلك 

 



 اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ٚثؼغ اٌٍغبد الافوٞ 

 اٚلا اٌزٟ موود اٌؼلك وبًِ 

Mat 28:19 

 

(ASV)  Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them 

into the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:  

 

(BBE)  Go then, and make disciples of all the nations, giving them baptism in 

the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit:  

 

(Bishops)  Go ye therfore, & teache all nations, baptizing them in the name of 

the father, and of the sonne, and of the holye ghost:  

 

(CEV)  Go to the people of all nations and make them my disciples. Baptize 

them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,  

 

(Darby)  Go therefore and make disciples of all the nations, baptising them to 

the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit;  

 

(DRB)  Going therefore, teach ye all nations: baptizing them in the name of 

the Father and of the Son and of the Holy Ghost.  

 

(EMTV)  Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in 

the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,  

 



(ESV)  Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them in the 

name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,  

 

(FDB)  Allez donc, et faites disciples toutes les nations, les baptisant pour le 

nom du Père et du Fils et du Saint Esprit,  

 

(FLS)  Allez, faites de toutes les nations des disciples, les baptisant au nom du 

Père, du Fils et du Saint Esprit,  

 

(GEB)  Gehet [nun] hin und machet alle Nationen zu Jüngern, und taufet sie 

auf den Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes,  

 

(Geneva)  Go therefore, & teach all nations, baptizing them in the Name of the 

Father, and the Sonne, and the holy Ghost,  

 

(GLB)  Darum gehet hin und lehret alle Völker und taufet sie im Namen des 

Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes,  

 

(GNB)  Go, then, to all peoples everywhere and make them my disciples: 

baptize them in the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit,  

 

(GNEU)  Darum geht zu allen Völkern und macht die Menschen zu meinen 

Jüngern. Dabei sollt ihr sie auf den Namen des Vaters, des Sohnes und des 

Heiligen Geistes taufen  

 

(GSB)  Gehet hin und machet zu Jüngern alle Völker, indem ihr sie taufet auf 

den Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes  



 

(GW)  So wherever you go, make disciples of all nations: Baptize them in the 

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  

 

(HNT)  ואתם לכו אל־כל־הגוים ועשו תלמידים וטבלתם אתם לשם־האב והבן ורוח הקדש׃  

 

(ISV)  Therefore, as you go, disciple all the nations, baptizing them in the 

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,  

 

(KJV)  Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of 

the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:  

 

(KJV-1611)  Goe ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the 

Name of the Father, and of the Sonne, and of the holy Ghost:  

 

(KJVA)  Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of 

the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost:  

 

(LITV)  Then having gone, disciple all nations, baptizing them into the name 

of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,  

 

(MKJV)  Therefore go and teach all nations, baptizing them in the name of 

the Father and of the Son and of the Holy Spirit,  

 

(Murdock)  Go ye, therefore, and instruct all nations; and baptize them in the 

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  

 



(RV)  Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them 

into the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost:  

 

(Webster)  Go ye therefore and teach all nations, baptizing them in the name 

of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  

 

(WNT)  Go therefore and make disciples of all the nations; baptize them into 

the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit;  

 

(YLT)  having gone, then, disciple all the nations, (baptizing them--to the 

name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,  

 

 اٌزواعُ اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك اٌىبًِ 

 لا٠ٛعل 

) ػ١زٙب ٚافزلاف ربه٠قٙب ٚافزلاف اٌّقطٛؽبد اٌزٟ افند ِٕٙب فٟ اٌمل٠ُ اٞ اْ وً اٌزواعُ ثبفزلاف ِوط

ِضً ع١ٕفب ٚوٕظ ع١ٌّ ٚث١شٛة اٌن٠ٓ ٠وعؼْٛ ٌٍموْ اٌَبكً ػشو ٚهعؼٛا اٌٟ ِقطٛؽبد لل٠ّٗ علا 

 غ١و ِزبؽٗ ٌٕب الاْ اٚ إٌمل٠ٗ اٌؾل٠ضٗ اٌزٟ ٟ٘ ِوعؼ١زٙب ِقطٛؽبد افوٞ ٚوٍُٙ ارفمٛا ػٍٟ اطبٌخ اٌؼلك 

 

ؿ ا١ٌٛٔبٟٔ إٌٌ  

 اٚلا اٌزٟ موود اٌؼلك وبًِ 

 

(GNT)  πορεσζέντες μαζετεύσατε πάντα τὰ ἔζνε, βαπτίδοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 

ὄνομα τοσ͂ Πατρὸς θαὴ τοσ͂ Υἡοσ͂ θαὴ τοσ͂ ῾Αγίοσ Πνεύματος,  

 

poreuthentes mathēteusate panta ta ethnē baptizontes autous eis to onoma tou 

patros kai tou uiou kai tou agiou pneumatos 



 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

πορεσζέντες μαζετεύσατε πάντα τὰ ἔζνε, βαπτίδοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

πατρὸς θαὶ τοῦ σἱοῦ θαὶ τοῦ ἁγίοσ πνεύματος, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

πορεσζέντες μαζετεύσατε πάντα τὰ ἔζνε, βαπτίδοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

Πατρὸς θαὶ τοῦ Υἱοῦ θαὶ τοῦ ἁγίοσ Πνεύματος, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

πορεσζέντες οὖν μαζετεύσατε πάντα τὰ ἔζνε βαπτίδοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 

τοῦ πατρὸς θαὶ τοῦ σἱοῦ θαὶ τοῦ ἁγίοσ πνεύματος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

πορεσζέντες οὖν μαζετεύσατε πάντα τὰ ἔζνε, βαπτίδοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 

τοῦ πατρὸς θαὶ τοῦ σἱοῦ θαὶ τοῦ ἁγίοσ πνεύματος, 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

πορεσζεντες μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα τοσ 

πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

http://t8.biblos.com/matthew/28.htm
http://goc.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://whdc.biblos.com/matthew/28.htm
http://t8.biblos.com/matthew/28.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

πορεσζεντες μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα τοσ 

πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

πορεσζεντες οσν μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα 

τοσ πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

πορεσζεντες οσν μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα 

τοσ πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

πορεσζεντες οσν μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα 

τοσ πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 28:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

πορεσζεντες οσν μαζετεσσατε παντα τα εζνε βαπτηδοντες αστοσς εης το ονομα 

τοσ πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

 

http://bz00.biblos.com/matthew/28.htm
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 اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك وبًِ 

 لا٠ٛعل

 ٌٍّٚوٖ اٌضبٌضٗ وً إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ ثبفزلاف ِوعؼ١زٙب ٔمل٠ٗ ٚاغٍج١ٗ ٍَِّٚٗ وٍُٙ مووٚا اٌؼلك اٌىبًِ 

 

 اٌّقطٛؽبد 

 اٚلا اٌزٟ رشٙل ثبطبٌخ اٌؼلك 

 اٚلا ا١ٌَٕبئ١خ 

 ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

 ٚطٛهرٙب



 



 ٚطٛهح اٌؼلك ِىجو 

 

 ٚٔظٗ 

πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

 

ًِ  ا٢ةِ  ٌْملُُ ٚػِ ا اٌورُّ َٚ  ِٓ الِاثْ َٚ  

 ٚلا٠ٛعل رظ١ٍؼ فٟ اٌؼلك اٚ اٞ شئ

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ

 ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

 ٚطٛهرٙب 



 



ٚطٛهح اٌؼلك ِىجو ٚ٘ٛ ٠مغ ث١ٓ ػّٛك٠ٓ    

 

 

 ٚٔظٗ 

πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

 

 ًِ ٌْملُُ ٚػِ ا اٌورُّ َٚ  ِٓ الِاثْ َٚ  ا٢ةِ 

 

 الاٍىٕله٠خ 

 ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ 

 ٚطٛهرٙب



 



 



 ٚطٛهح اٌؼلك ِىجو اٌنٞ ٠مغ ث١ٓ طفؾز١ٓ

 

 

 

 ٚٔظٗ 

πατρος θαη τοσ σηοσ θαη τοσ αγηοσ πνεσματος 

 

 ًِ ٌْملُُ ٚػِ ا اٌورُّ َٚ  ِٓ الِاثْ َٚ  ا٢ةِ 

 

 ِقطٛؽخ ٚاشٕطْٛ

اٌزٟ رؼٛك اٌٟ ٔٙب٠خ اٌموْ اٌواثغ ثلا٠خ اٌقبٌِ    

 طٛهرٙب 



 



 ٚطٛهح اٌؼلك 

 

 ٚرؤول ٔفٌ اٌشٟ 

 

 ِقطٛؽخ ث١يا 

 اٌزٟ ٟ٘ ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ ٟٚ٘ رٕمَُ عيئ١ٓ ٠ٛٔبٟٔ ٚلار١ٕٟ 

 اٌغيء الاٚي ا١ٌٛٔبٟٔ 

 طٛهرٙب 



 



 ٚطٛهح اٌؼلك

 

 ٚرؤول ٔفٌ اٌشٟ 

 

 ٚاٌغيء اٌلار١ٕٟ 

 ٚطٛهرٙب 



 



 ٚطٛهح اٌؼلك 

 

 

 

 ٠ٚؤول ٔفٌ اٌشٙبكٖ 

 

 ٚالافوا١ّ٠ٗ ا٠ؼب ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ 

 

ِٚٓ ثؼل اٌموْ اٌقبً وً اٌّقطٛؽبد اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ ٘نا اٌؼلك رؾزٛٞ ػ١ٍٗ وبًِ ٚاووه وً 

 اٌّقطٛؽبد اٌو١ٍّٗ ٚرؼل ثبٌلاف رؾزٛٞ ػٍٟ ٘نا اٌؼلك وبًِ 

 

 ٚلل ٠مٛي اٌجؼغ ِبما ػٓ ِب لجً اٌموْ اٌواثغ ؟

ٚالاعبثٗ اْ وبْ غ١و ِزٛفو فٟ ا٠ل٠ٕب ِقطٛؽبد ٠ٛٔبٟٔ ٌٙنا اٌؼلك لجً اٌموْ اٌواثغ ٌٚىٓ ٘ٛ ِٛعٛك فٟ 

 اٌزواعُ اٌمل٠ّٗ اٌزٟ ٟ٘ لجً اٌموْ اٌواثغ ِٚقطٛؽبرٙب ث١ٓ ا٠ل٠ٕب ِضً 

 

 اٌزوعّبد اٌلار١ٕ١ٗ اٌمل٠ّٗ اٌزٟ ٠ؼٛك ىِٕٙب اٌٟ اٌموْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلاكٞ ٚهِي٘ب 

It 



رٙب اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ ٘نا الاطؾؼ ٠ٛعل ثٙب اٌؼلك وبًِ ٚثىً ِقطٛؽب  

 ٚا٠ؼب اٌفٍغبرب ٌٍمل٠ٌ ع١وَٚ اٌزٟ رؼٛك ٌٍموْ اٌواثغ ٚهِي٘ب 

Vg 

 ٚٔظٙب 

(Vulgate)  euntes ergo docete omnes gentes baptizantes eos in nomine Patris et 

Filii et Spiritus Sancti  

 ٚروعّزٙب اٌّؼزّلٖ 

28 19 Going therefore, teach ye all nations: 

baptizing them in the name of the 

Father and of the Son and of the Holy 

Ghost. 

euntes ergo docete omnes gentes 

baptizantes eos in nomine Patris 

et Filii et Spiritus Sancti 

 

أٗ هعغ ٌّقطٛؽبد وض١وٖ لجً اٌموْ اٌواثغ ١ٌغؼً ٚ٘نٖ ٌٙب ا١ّ٘خ لاْ اٌمل٠ٌ ع١وَٚ ٠ؤول فٟ وزبثبرٗ 

 ٘نٖ اٌزوعّٗ كل١مٗ فبٌٕض اٌنٞ ثٙب ٠ّضً ِب٘ٛ ِٛعٛك فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ الاللَ ِٓ اٌموْ اٌواثغ

 

 ٚلل ٠زفٍَف اٌجؼغ ِٓ اٌّشىى١ٓ ٠ٚطبٌت ثّقطٛؽٗ ٠وا٘ب ِٓ اٌموْ اٌضبٟٔ 

 ٌٚٙنا اللَ ٌٗ ٘نٖ اٌّقطٛؽٗ ِٓ اٌزوعّبد اٌَو٠ب١ٔٗ 

  الاشٛه٠خ

١ِلاكٞ 165ٟٚ٘ ِٓ اٌموْ اٌضبٟٔ ٚرؾل٠لا ػبَ   

ٍٕخ 100ٌٚٛ اهاك اؽلُ٘ اٌزلاػت ثبٞ اكػبء ٠ىفٟ ك١ًٌ لبؽغ أٙب ِىزٛة ػ١ٍٙب وزجذ ثؼل ١ٔوْٚ ة   

 ٚطٛهرٙب 



 



 ٚروعّزٙب ٌغْٛ ٠ٚيٌٟ ٟٚ٘ روعّٗ ِؼزّلٖ 

28:19 Go therefore, disciple all nations, and baptize them in the name of the 

Father, and of the Son, and of the Spirit of Holiness. 

 ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً

َ فجبٌطجغ روعّذ ِٓ َٔـ ٠ٛٔبٟٔ  165فبما وبٔذ ٘نٖ اٌّقطٛؽٗ اٌزٟ طٛهرٙب اِبَ اػ١ٕٕب رؼٛك اٌٟ ٍٕخ 

َ  165اللَ ِٓ ٍٕخ   

 ٚاٌجش١زب اٌزٟ رؼٛك ٌٍموْ اٌواثغ ٟٚ٘ روعّذ ثبٌطجغ ِٓ َٔـ ٠ٛٔبٟٔ اللَ ثىض١و ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

 ٚٔظٙب 

Matthew 28:19 Aramaic NT: Peshitta 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ  ܙܠܘ ܗܟܝܠ ܬܠܡܕܘ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ ܒܬܡ

 ܕܩܘܕܫܐ

 ٚا٠ؼب رشٙل ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً 

 

 ٚشٙبكٖ لل٠ّٗ ا٠ؼب ِزيإِٗ ِغ الاشٛه٠خ ٟٚ٘ 

 وزبة اٌل٠برَوْٚ ٌٍؼلاِٗ ر١زبْ

١ِلاك٠ٗ  160اٌل٠برَوْٚ ِٚقطٛؽٗ ِٓ اٌموْ اٌضبٟٔ ٚاوضو رؾل٠لا   

 ٚٔظٗ اٌلار١ٕٟ 

et docete omnes gentes ac baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 

Sancti 

 ٚٔظٗ اٌلار١ٕٟ ٠ٚؤول ثبؽضٟ إٌض إٌملٞ أٗ ٠ؼٛك ٌٍموْ اٌضبٟٔ 

 ٚطٛهح طفؾٗ ِٕٗ

http://pes.scripturetext.com/matthew/28.htm


 

 

َ  173ٚٔظٗ اٌؼوثٟ اٌنٞ ا٠ؼب ٠ؤولٚا أٗ ٠ؼٛك ٌٍموْ اٌضبٟٔ ٚرمو٠جب   

 ٚرٍّنٚا ع١ّغ اٌشؼٛة ٚػّلُٚ٘ ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚهٚػ اٌملً

 ٚطٛهرٗ 

 

 

 ِٚوعؼ١زٟ فٟ ٘نا الاِو ِٓ وزبثبد ف١ٍت وبِفٛهد ٚثوًٚ ِزيعو ٚه٠زشبهك ٠ٍَْٚٛ ٚغ١وُ٘ اٌىض١و 

 ٚا٠ؼب ثبٌَو٠بٟٔ 

 



 ٚا٠ؼب ِقطٛؽبد اٌزوعّٗ اٌمجط١ٗ اٌمل٠ّٗ ِضً 

 اٌظؼ١لٞ 

 اٌزٟ رؼٛك افو اٌموْ اٌضبٌش ثلا٠خ اٌموْ اٌواثغ 

 طٛهح طفؾٗ 

 

 ٚٔظٙب 



 

 ٚا٠ؼب رشٙل اْ اٌؼلك ٠ؾزٟ ٚػٍٟ ثَُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً 

 

 ٚاٌجؾ١وٞ ا٠ؼب اٌزٟ رؼٛك اٌٟ ٔفٌ اٌفزوٖ اٌي١ِٕٗ ٚرؤول ٔفٌ اٌشئ 

 

 ٚغ١وُ٘ اٌىض١و 

 

 صب١ٔب اٌّقطٛؽبد اٌزٟ رشٙل ػٍٟ ػلَ اطبٌخ اٌؼلك 

http://www.biblical-data.org/coptic/Thompson_3.jpg


 لا٠ٛعل

ه١ٍّٗ ِؼزوف ثٙب رشٙل  ١َِؾ١ٗ اووه لارٛعل ِقطٛؽٗ ٚاؽلٖ 

 ػٍٟ ػلَ اطبٌخ اٌؼلك 

 

ٕٚ٘ب ٔغل اْ ػٕلٔب ِقطٛؽبد ِٓ ِٕزظف اٌموْ اٌضبٟٔ ِٚبثؼلٖ اٞ اٌموْ اٌضبٌش ٚاٌواثغ ٚاٌقبٌِ 

 ِٚبثؼلُ٘ ٚوٍُٙ ٚاووه وٍُٙ ٠شٙلْٚ ػٍٟ اطبٌخ اٌؼلك 

 

 الٛاي الاثبء 

 اٌمل٠ٌ اغٕبؽ١ًٛ الأطبوٟ 

كٞ َ فشٙبكرٗ رّضً ٔض اٌموْ الاٚي ا١ٌّلا 108َ ٚاٍزشٙل ػبَ  35اٌنٞ ٌٚل رمو٠جب ػبَ   

 ٚ٘ٛ ر١ٍّن ٌٍمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٌؾج١ت ٚػوف ِؼٍّٕب ثطوً اٌوٍٛي ا٠ؼب 

 فٟ هٍبٌزٗ اٌٟ فلاكٌف١ب ٟٚ٘ ِٓ هٍبئٍٗ اٌظؾ١ؾٗ اٌّؼوٚفٗ ِٚزبول أزَبثٙب ا١ٌٗ 

 ٚا٠ؼب ِٓ ٔض اٌوٍبٌٗ اٌمظ١وٖ اٌزٟ ٟ٘ اؽلٞ ػشو اطؾبػ فمؾ 

 ٌٍٚزبو١ل ٟ٘ ِٓ ٘نا اٌىزبة 

The Epistle of Ignatius to the Philadelphians 

Shorter Version 

 

 الاطؾبػ اٌزبٍغ 

Chapter IX.—The Old Testament is good: the New Testament is better. 



have been fulfilled in the Gospel, [our Lord saying,] “Go ye and teach all nations, 

baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”  

ANF01 

  19: 28ٚرؼ١ٍك ف١ٍت اٍىبف اٍزبم الاثبئ١بد ٠ؤول أٙب هٍبٌٗ طؾ١ؾٗ ٚاٍزشٙبكٖ ٕ٘ب ِٓ ِزٟ 

 

 ٌٚٗ اٍزشٙبك افو ِٓ هٍبٌخ ف١ٍجٟ ٌىٕٟ ٍبرووٗ عبٔجب الاْ ٍٕٚؼوف اٌَجت فٟ ِٕبلشخ اٌشجٙخ 

 

 اٌمل٠ٌ اه١ٕ٠ؤً

َ  202ر١ٕؼ ٍٕخ   

 ٚ٘ٛ ر١ٍّن اٌمل٠ٌ ث١ٌٛىبهثًٛ اٌنٞ ٘ٛ ر١ٍّن ٠ٛؽٕب اٌؾج١ت 

 فٟ هٍبٌزٗ ػل ٘و١َ٠ٌ اٌوٍبٌٗ اٌضبٌضٗ 

17اٌفظً   

 ٠ٚمٛي 

He said to them, “Go and teach all nations, baptizing them in the name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”
36183618

    Matt. xxviii. 19.  

ANF01 

 ٠ٚؼٍك ػ١ٍٙب ف١ٍت اٍىبف ٠ٚمٛي 

 ٔظٗ فٟ ِقطٛؽزٗ ػٓ وٍّخ ِؼّٛك٠ٗ ٘ٛ 

βαπτίδοντες 

 ٚرؼ١ٍمٗ ٘نا ٠ضجذ أٗ هعغ ٌٕظٛص اه١ٕ٠ؤً الاط١ٍٗ ا١ٌٛٔب١ٔخ



 ٌٍٚزبو١ل ا٠ؼب ٘ب ٟ٘ طٛهح عيء ِٓ ِقطٛؽخ وزبثبرٗ اٌزٟ وزجٙب ثقؾ ٠لٖ 

 

Against Heresies 3 

 

 اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ 

َ  220اٌٟ  160ِٓ ػبَ   

 وزبثٗ اٍّٗ فٟ اٌؼّبك 

13اٌفظً   

For the law of baptizing has been imposed, and the formula prescribed: “Go,” 

He saith, “teach the nations, baptizing them into the name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit.”
86808680

    Matt. xxviii. 19 

ANF03 

 

 اٌؼلاِٗ وجو٠بْ 

َ  258اٌّز١ٕؼ فٟ ٍٕخ   

72هٍبٌزٗ هلُ   



taught them in what manner they ought to baptize, saying, “All power is given unto 

me in heaven and in earth. Go ye, therefore, and teach all nations, baptizing them 

in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”
28542854

    Matt. 

xxviii. 18, 19.  

ANF05 

 ٚا٠ؼب 

All power is given unto me, in heaven and in earth. Go and teach all nations, 

baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Ghost.”
46974697

    Matt. xxviii. 18, 19.  

 ٚا٠ؼب ٠ىوه ٠ٚمٛي 

All power is given unto me in heaven and in earth. Go ye therefore, and teach all 

nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Ghost: teaching them to observe all things whatsoever I have commanded 

you.”
22872287

    Matt. xxviii. 18–20.  

 ٌٚٗ ػلح ِمٛلاد افوٞ رؤول ػٍٟ اطبٌخ اٌؼلك 

 

 اٌمل٠ٌ ١٘ج١ٌٛزًٛ 

َ  236اٌٟ  170  

Go ye and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Ghost.”
16791679

    Matt. xxviii. 19.  

ANF05 
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 اٌمل٠ٌ ٔٛفبر١بْ 

َ  280اٌٟ  210  

Go ye and preach the Gospel to the nations, baptizing them in the name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”
53605360

    Matt. xxviii. 19.  

 

 اٌمل٠ٌ عٛهط اٌض١ٍّٛبؽٟ

َ  270اٌٟ  213ِٓ   

Seest thou that all through Scripture the Spirit is preached, and yet nowhere named 

a creature? 44 And what can the impious have to say if the Lord sends forth His 

disciples to baptize in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit 

 

 اٌمل٠ٌ فىزٛه٠ًٕٛ 

َ  271اٌنٞ ر١ٕؼ   

“And His voice as it were the voice of many waters.”] The many waters are 

understood to be many peoples, or the gift of baptism that He sent forth by the 

apostles, saying: “Go ye, teach all nations, baptizing them in the name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.”
22562256

     Matt. xxviii. 19.    

ANF07 

كاد وض١وٖ ٚا٠ؼب وزبثبد ِّٙٗ ٘نا غ١و شٙب  

 ٚ٘نا ِٓ اثبء ِب لجً ِغّغ ١ٔم١ٗ اِب اصٕبء ٚثؼل ِغّغ ١ٔم١ٗ فٟٙ اٌىض١وٖ علا علا 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf06/Page_44.html


 

ثبؽض١ٓ إٌمل إٌظٟ ػٍٟ ٘نا اٌؼلك لأُٙ ٌُ ٠غلٚا افزلافبد ف١ٗ ِضً ثوًٚ ِزيعو ٚف١ٍت ٌُ ٠ؼٍك وض١و ِٓ 

 وبِفٛهد ٚهٚعو اِٚبَْٔٛ ٚغ١وٖ

ٚلٍٗ ل١ٍٍٗ ُِٕٙ ػٍمٛا ػٍٟ رؼ١ٍك اٌمل٠ٌ ٠ٍٛبث١ًٛ ٚلبٌٛا أٗ فمؾ الزجبً ػّٕٟ    

 

ػ اٌملً ٘ٛ رؼ١ّل ثبٍُ ا١ٌَّؼ ٚافزُ ٘نا اٌغيء ثشوػ ِقزظو علا ٌّبما اٌزؼ١ّل ثبٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚ

 ا١ٌٍٛؾ

العماد باسم المسيح هو العماد باسم الاب والابن والروح القدس بمعني ان المسيحيين يؤمنون باله واحد 

اله . و المسيحيين لا يؤمنون بثلاث الهة هذا غير صحيح فنحن نؤمن باله واحد واكرر نؤمن باله واحد

هو صورة الله الغير واحد موجود عاقل حي ونؤمن بان الاب عامل بالابن في الروح القدس والمسيح 

 منظور وكما يتضح من نص قانون الايمان وايضا من الاعداد الاتيه 

ٚالاكٌخ  

” Joh_1:12 

(SVD)   ِذِ  اعْ كُ عْ ذِ كُ ووَ  ذِن عْ ذِ ذ 
ذِ  وَ ن  كُ لُّ  امَّ ذِ يوَ  وَ ذِ كُ وكُ  وَ وَ عْ وَناكُ عْ  كُ عْ وَناناً  وَوعْ  وَ ذِ يكُ    وَ عْ وَ وَ  مَّ .  وَ وَ مَّ

 الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً ٘ٛ الا٠ّبْ ثبٍُ ا١ٌَّؼ ٌىٟ ٔىْٛ اٚلاك اللهفبلا٠ّبْ ثبلله ثبلب١ّٔٗ 

 Joh_3:18 

(SVD)   ِذِ  اعْ وَ ذِ يذ يعْ  ذِن عْ ذِ   عْيذِ  مَّ يكُ  وَيعْ  ذِ يوَ  وَامَّ كُ اوَ عْ  كُ عْ ذِ يكُ  ذِ ذِ  وَ  كُيوَ وكُ  وَ امَّ ذِ   وَ  كُ عْ ذِ  . وَامَّ ذِ   كُ عْ ذِ

 ٚالأَبْ( الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً ) ث١ٓ الله ٚاٌؼّبك وبْ ػٍٟ اٍُ اثٓ الله اٌٛؽ١ل ا١ٌٍٛؾ 

ٌنٌه اٌزلا١ِن ٚاٌوًٍ وبٔٛا ٠فّْٙٛ ع١لا اْ رؼ١ّلُ٘ ٌٍّؤ١ِٕٓ ػٍٟ اٍُ ا١ٌَّؼ ٘ٛ رؼ١ّل ثبٍُ الله الاة 

 ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً 



ٖ٘ٛ ا١ٍ٘ٛ٠ُ ٚ٘نا الاِو الاِو ػ١ّك لاْ الله اٚ ا١ٍ٘ٛ٠ُ وبْ ٠زؼبًِ ِغ الأَبْ لجً اٌقط١ٗ ثبلب١ّٔٗ فىبْ ٞ

ٚاٌوٚػ ( اٌوة ) ٠زىٍُ ِغ اكَ ٚاٌوٚػ اٌملً ٠ؾزؼٓ اٌق١ٍمٗ ٚثؼل اٌقط١ٗ اطجؼ الأَبْ ٠زؼبًِ ِغ ٠ٖٙٛ 

اٌملً لا٠ؾً ػٍٟ اٞ اؽل الا اٌن٠ٓ ٠َّؾٛا ثل٘ٓ اٌَّؾٗ فمؾ اٚ ٠قزبهٚا ِٓ اٌوة ٚوبْ ِٓ ٠مزوة ِٓ 

٠ؼ ٘ٛ ا١ٌٍٛؾ فمؾ ٌٚىٓ فٟ اٌؼٙل اٌغل٠ل فىبْ اٌوة اٞ ٠ٖٙٛ اٞ اٌٌّ. ا١ٍ٘ٛ٠ُ ٠ٌٍّٚ اٌغجً وبْ ٠ؾوق 

ػٕلِب رغَل ٠ٖٙٛ لاعٍٕب ٚؽًّ فطب٠بٔب ٚفلأب ػٍٟ ػٛك اٌظ١ٍت ٚرُّ اٌّظبٌؾٗ اطجؼ وً ِٓ ٠مجً فلاء 

ا١ٌَّؼ ٠ٚزؼّل ػٍٟ اٍُ ا١ٌَّؼ فٙٛ لل رؼّل ػٍٟ اٍُ الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً ٚاٌوٚػ اٌملً ٠ؾً 

ٚاطجؾٕب ٔظٍٟ لاثبٔب اٌنٞ فٟ . ا الأَبْ ٚالاة ٠مٛك ٘نا الأَبْ ػٍٟ ٘نا الأَبْ ٚا١ٌَّؼ ٠ؾ١ب فٟ ٘ن

 . اٌَّٛاد ثب١ٌَّؼ اٌؾٟ ف١ٕب ٚهٚؽٗ اٌملً اٌؾبي ػ١ٍٕب

 ٠ٚشوػ ِؼٍّٕب ثٌٌٛ اٌوٍٛي ف١مٛي 

 :9هٍبٌخ ثٌٌٛ اٌوٍٛي إٌٝ اٌؼجوا١١ٔٓ 

بئوَِ  14 َّ مِّٙوُ ػَ ُٗ للهِ ثلِاَ ػ١َْتٍ، ٠طَُ ََ ََ ٔفَْ يٍّٟ للَلَّ ١ؼِ، اٌلَّنِٞ ثوُِٚػٍ  ىٌََِ َِ َّ ٌْ َُ ا ُْ كَ مِّٞ ٠ىَُٛ ٌْؾَوِ ُْ ثبِ ١مِّزخٍَ فىََ َِ بي  َّ ْٓ  ػَْ ِِ  ُْ وُ

لَّٟ  ٌْؾَ ٛا اللهَ ا ُِ !ٌزِقَْلِ  

15  َْ ٚ رُّٛ لْػُ َّ ٌْ َْ ا ْٟ ٠ىَُٛ لٍ عَل٠ِلٍ، ٌىَِ ْٙ ١ؾُ ػَ ٍِ َٚ  َٛ ُ٘ ًِ ٘نَا  اعَْ لِ  َٚ ْٙ ٌْؼَ ٠بَدِ اٌلَّزِٟ فِٟ ا دٌ ٌفِلَِاءِ اٌزلَّؼَلمِّ ْٛ َِ إمِْ طَبهَ 

يِ  لَّٚ مِّٞ  ااَ ١وَاسِ ااثَلَِ ِّ ٌْ ػْلَ ا َٚ  َْ .٠َٕبٌَُٛ  

ك ٚ٘ٛ ا٠ؼب فبٌك ثىٍّزٗ ٚؽٟ ثوٚؽٗ ٚ٘ٛ ٘نا ٘ٛ الا٠ّبْ ا١ٌَّؾٟ الله ٚاؽل ٚ٘ٛ ٍِٟ اٌىً ٚ٘ٛ ٌٗ اٌٛعٛ

 الاة اٌؼبًِ ثبلاثٓ فٟ اٌوٚػ اٌملً 

 ٚا٠ؼب اٌضبٌٛس ِزَبٚٞ ٚاٌزور١ت لا٠لي ػٍٟ ِٓ اػٍٟ ِٓ ِٓ ٚاٌل١ًٌ

14:13و2ٛ  

. ١ِٓ. ٔؼّخ هثٕب ٠َٛع ا١ٌَّؼ ِٚؾجخ ا٢ة ٚشووخ اٌوٚػ اٌملً، ِغ ع١ّؼىُ"   ." 

2:1ثؾ1  

ثّمزؼٝ ػٍُ الله ا٢ة اٌَبثك، فٟ( اٌّقزبه٠ٓ")  رمل٠ٌ اٌوٚػ، ٌٍطبػخ ٚهُ كَ ٠َٛع ا١ٌَّؼ، ٌزىضو  

" ٌىُ إٌؼّخ، ٚاٌَلاَ  
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(6-4:12وٛهٔض1ًٛ)  

ٚ ٔٛاع. ٚ ٔٛاع فلَ ِٛعٛكح ٌٚىٓ اٌوة ٚاؽل. فأٔٛاع ِٛا٘ت ِٛعٛكح، ٌٚىٓ اٌوٚػ ٚاؽل  ػّبي ِٛعٛكح  

".ٞ اٌىً، ٌٚىٓ الله ٚاؽل اٌنٞ ٠ؼًّ اٌىً ف  

( 18:2 فٌَ ). 

 " ب فٟ هٚػ ٚاؽل إٌٝ ا٢ة (  ٞ ثب١ٌَّؼ) اْ ثٗ  ًِ ٌٕب و١ٍِٕب للُٚ " 

 

 ٚلجً اْ اثلا اٌشجٙخ الٛي 

اْ ٠ؼزوع ػٍٟ ِبللَ ف١غت ػ١ٍٗ اْ ٠ملَ اكٌخ رٕفٟ اٌؼلك رَبٚٞ وُ اٌّقطٛؽبد  فىو اٞ ِشىه فٟاما 

 اٌزٟ موورٙب ٚاٌزوعّبد ثبٔٛاػٙب اٌىض١وٖ ٚالٛاي الاثبء اٌّزٕٛػٗ 

 اِب اٌّشىى١١ٓ اٌن٠ٓ ٠ىزفٛهْ ثّؾبٌٚخ اٌزشى١ه فمؾ ثلْٚ اكٌٗ فٙنا اٍٍٛة الافبػٟ 

 

ٍبٚػؼ ثبِضٍٗ ػلَ الاِبِٔٗٓ شجٙخ ٚثّؼٛٔخ هثٕب  ِٚٓ ٘نٖ الاٍب١ٌت اٌش١طب١ٔٗ ِب ٍبللِٗ الاْ  

 

 اٌشجٙخ 

 

  التعمٌد المنسوبة الى ٌسوع فى الانجٌل المنسوب الى متى اثبات عدم اصالة صٌغة

 

 " 19:  28العدد متى  "

 

 

 :المقدمة



 

  19:  28هذا بحث لاثبات عدم اصالة العدد 

 

 سنتوسع عند مناقشة ما كتبه فادى خادم الرب فً دفاعه و سنضع الادلة على عدم اصالة النص باختصار و

 .لاحقا

 

له  لا ٌوجد اى اثر 19: 28المبدئى نقول ان النص المنسوب لٌسوع فى الانجٌل المنسوب لمتى  و للتوضٌح

 ............... التارٌخ فى المخطوطات الموجودة حالٌا حتى القرن الرابع و لا اثر له فى اى مخطوطة قبل هذا

 

مٖ اٌىنثٗ الاٌٟٚ فبٚػؾذ ٌؾؼوارىُ ثبٌظٛه ٚالاك١ٌٗ ٚعٛك فٟ وً اٌّقطٛؽبد اٌّٛعٛكٖ ؽب١ٌب ِٚٓ ٖ

 اٌموْ اٌواثغ ؽزٟ الاْ ٚا٠ؼب لجً اٌموْ اٌواثغ 

 

ٌوجد اى مخطوطة بها  و لذلك القول بان النص موجود فى كل المخطوطات هو قول خادع غٌر دقٌق لانه لا

  .النص قبل القرن الرابع

 

٠َٚزّو اٌّشىه فٟ ونثٗ ٚاٌفبطً ث١ٕٟ ٚث١ٕٗ اٌظٛه اٌزٟ ٚػؼزٙب ٍبثمب ٌٙنا اٌىُ اٌؼقُ ِٓ 

 اٌّقطٛؽبد ٚاػزملد أٗ الاْ ١ٍملَ اهلبَ اٌّقطٛؽبد اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك ٌٚىٕٟ فٛعئذ أٗ ٠مٛي 

 

 

ثٌر من النصارى الان اقول اذا حلٌفتها الفاتٌكانٌة التى ٌرفضها ك بل اننا اذا استبعدنا المخطوطة السٌنائٌة و

اعتبرنا السٌنائٌة و حلٌفتها محرفة نصل الى القرن الخامس و نجد ان النص غٌر موجود فى اى مخطوطة 

و هذا وحده ٌضعه محل شك كبٌر و مع بقٌة الادلة ٌجعلنا نرجح انه مضاف او مفبرك  قبل القرن الخامس

 .............. وقت لاحق فى



 

 

 اٌؾك ارؼغت ٌٗ فٛعٛك افطبء فٟ ِقطٛؽٗ ٘نا لا٠ّٕغ اٍزقلاِٙب ٌلهاٍخ ػلك ِؾلك ٚ٘نا اٌزؼ١ٍك ة

ٚرشٕلٚهف ٔفَٗ ِىزشف ا١ٌَٕبئ١ٗ ٚاٌنٞ اؽظٟ افطبئٙب ٌُ ٠زىٍُ ػٍٟ اٞ اؽزّب١ٌخ ٌٛعٛك فطأ فٟ ٘نا 

اٌؼلك  اٌؼلك ٌٚٛ ولاَ اٌّشىه طؾ١ؼ فؼ١ٍٗ اْ ٠ضجذ ٌٕب اهاء ثبؽضٟ إٌمل إٌظٟ اٌّؼزوف ثُٙ ٠مٛي اْ ٘نا

 فٟ ا١ٌَٕبئ١خ ٚاٌفبر١ىب١ٔخ فطأ ٚالا ربولٔب أٗ وبمة 

ٚلل موود ٍبثمب اْ وض١و٠ٓ ِٓ ثبؽضٟ إٌمل إٌظٟ ٚػٍٟ هاٍُٙ ثوًٚ ِزيعو ٚف١ٍت وبِفٛهد ٚهٚعو 

 اِٚبَْٔٛ ٚغ١وُ٘ اٌىض١و ٌُ ٠زىٍّٛا ػٍٟ ٘نا اٌؼلك لاْ لا ٠ٛعل ثٗ افزلاف فٟ اٌّقطٛؽبد 

 ٘ٛ ك١ٌٍٗ ا٠ٓ اٌّقطٛؽٗ اٌزٟ ٚػغ فٟ ٘بِشٙب ِفجون ؟؟؟؟؟؟؟؟ ٚ٘ٛ ٠مٛي ِؼبف ِٚفجون فّب 

 اٚ ا٠ٓ اٌّقطٛؽٗ اٌزٟ ٌُ ٠ٛعل ف١ٙب اٌؼلك لجً ا١ٌَٕبئ١خ 

 ٍٕٚلاؽع ِؼب اْ اٍٍٛة اٌّشىه فٟ ِمبٌٗ ٘ٛ ِؾبٌٚخ هفغ ٌٚىٕٗ لا٠ضجذ هفؼٗ 

 

  المتاحة ان تثبته اذن المخطوطات لا تصلح لاننا نبحث عن ادلة فى زمن لا تستطٌع كل المخطوطات

المخطوطة  فائدة مخطوطة من القرن الخامس لاثبات اصالة نص من القرن الاول طالما لا نعرف اصل فما

  و لا من كتبها و لا مصدره

 

محاوله فاشله منه ان يقول ان المخطوطات لاتصلح لاثبات اصالت العدد فقد قدمت له من منتصف القرن 

الثاني ومابعده ولو عنده دليل من القرن الثاني فعليه ان يرينا صورة مخطوطات القرن الثاني والثالث التي 

  28لا تحتوي علي العدد في انجيل متي 

م نساخ المخطوطات القرون الاولي ومصدره واتوقع انه سيطلب وهو يقول شئ غريب فهو يطالب باس

 عنوان سكنه ونمرة تليفونه 



 

وبعد هذا يكمل المشكك مهاتراته ويتكلم كثيرا عن من هم كتبة الاناجيل الموضوع الذي تم الرد عليه 

 مرارا وتكرارا

فاطالبه بتقديم صورة هذا  ويبعد تماما عن الموضوع يكمل مهاتراته عن ان الاناجيل نقلت من مصدر اخر

 المصدر 

 

 

 كلمة ثالوث و كلمة اقانٌم او اقنوم من الكتاب المقدس كله بل هناك تحدى شهٌر لعالم اضف الى ذلك اختفاء

 . المقدس غربى مستعد ان ٌدفع ملٌون دولار لمن ٌرشده الى الثالوث او الاقانٌم فى الكتاب

 

 ر لكي اربح المليون ؟؟؟؟؟؟؟هل ممكن ان تعطيني اسم هذا العالم الشهي

 هل كل العلماء الذين يستشهد بهم المسلمين بدون اسم ؟؟؟؟

وتم الرد كثيرا علي الاعداد التي تتكلم عن الاب والابن والروح القدس بداية من اول اعداد في الاصحاح 

 الاول في سفر التكوين وحتي اخر سفر وهو الرؤيا 

 الخالق وروحه الذي يرف علي وجه المياه فيتكلم سفر التكوين عن الله وكلمته

ومعمودية السيد المسيح الذي كان اقنوم الابن في الماء وصوت الاب من السماء والروح القدس كهيئة 

 جسمية مثل حمامه هل هذا ايضا غير واضح ؟

 وغيرها الكثير جدا مثل البشاره وغيرها 
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 : قول المؤلفي

 

خوف من الوقوع فً اى التناقض ، ان مبدأ المساواة بٌن الاب والابن  انا على استعداد للتصرٌح ، دون

  ٌمكن العثور علٌه فً اي عمل فى الثلاثة قرون الاولى والروح القدس لا

 

  قرنٌٌن ، فً اي عمل مسٌحى فى اول( الثالوثٌة)ٌوجد اى اشارة الى الطبٌعة الالهٌه  كما انه لا

 

تقنعه و لم ٌعتبرها صٌغة  نلاحظ ان هذا الكاتب الذى من المؤكد انه قرا الصٌغة فى انجٌل متى و لكنها لم

 ... تثب الثالوث

 

وكالعاده لانعرف من هو اللاهوتي العظيم الذي قال ذلك رغم كثرة الاعداد التي تتكلم عن مساواة الاب 

روحه وانا والاب واحد وانا في الاب والاب فيا وغيره الكثير بالابن بالروح القدس مثل الرب ارسلني و

 جدا 

 فهل هذا المؤلف لايوجد له اسم ؟

 وكتابه لااسم له ايضا ؟

 لماذا ؟ لانه بالطبع غير مسيحي  5:7يو  1او  19: 28وبالطبع اتوقع انه لم يقتنع بمتي 

 هذا اسلوب المشككين في ادلتهم 

 

ٌلجا البعض لكتابات الاباء الاوائل و هذه اٌضا لا  دام المخطوطات كدلٌلو بعد ان وضحت عدم جدوى استخ

الوسطى اى بعد القرن الثامن او مزورة و محرفة باعتراف اصحاب  تصلح فاما هى مكتوبة فى العصور

 الشان انفسهم

 



اما دراسة علم . ياللعجب . يحاول المشكك ان يقنعنا بان الاباء اعترفوا بان بانهم كتبوا كتابات محرفه 

الابائيات لايستطيع احد ان يقتطع مقوله من احدهم علي رساله من رسائل الاباء وبناء عليه يرفض 

 الرساله ولكن اي رسالة وضعت في كتابات الاباء مثل كتب 
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 هذا يؤكد انهم درسوا بعمق وبادله كثيره جدا وتم التاكد تماما من مصداقيتهم 

فاراء بعض الرافضين حتي لو كانوا من المسيحيين المتحررين المعارضين هذا لايثبت بخطأ هذه الاقوال 

 التي ثبت صحتها 

 

ويكمل بعد ذلك في مهاترات كثيره بانهم شطحوا وانهم اخترعوا العقيده وغيرها من المهاترات الاسلاميه 

 التي تعودنا عليها كلما تم الرد علي الشبهات بوضوح 

 

معٌن و ٌدعوااعضائه باسم زٌد و عمرو و مروان  لو طلبت من شخص او اشخاص ان ٌذهبوا الى منتدى

 معنى ذلك ان زٌد و عمرو و مروان واحد؟؟؟ ذا المنتدى هلمثلا الى الانضمام الى ه

 

متحدٌن فى الهدف و الغاٌة و وحدة الهدف لا تتطلب تساوى  طبعا الاجابة بالنفى انهم ثلاثة مختلفٌن لكن

و نص متى لا ٌنص ابدا على انهم واحد و لا ٌنص كذلك على انهم  الاشخاص و تساوى عمرهم مثلا

لا تعنى اٌضا ان لهم اسم واحد بل لكل منهم اسم و كونها مفرد لا ٌدل على انهم  باسمو كلمة . متساوٌون 

 "باسم كل منهم" ابدا بل هى لغة متداولة و المقصود واحد

 



 هل هذا كلام مقبول حتي في اللغه العربيه ؟ هل يقبل هذا اي عاقل 

 ام ندهت عليهم ؟ تخيل بالفعل ذهبت وندهت علي زيد وعمر ومروان فهل اقول ندهت عليه

 وهل دعوتهم باسمه هم الثلاثه ام دعوتهم باسماؤهم ؟

 ارجوا المصداقيه حتي في الامثله 

 اما المساواه فقد اوضحت عمل روح الله وايضا انا والاب واحد وهؤلاء الثلاثه واحد 

 

ثلاثة اقانٌم متساوٌة بل النصارى من انالله الواحد الاحد هو  و العبارة على ذلك لا تفٌد ادنى دلالة على فهم

هؤلاء الثلاثة هو غٌر الاخر تماما لان العطف ٌفٌد المغاٌرة و المعنى السلٌم  صرٌحة فى ان كل واحد من

 :المتغاٌرٌن اذا كان صحٌحا هو عمدوهم باسم كل واحد من هؤلاء الثلاثة للنص

 

اليمني واليسري هل تعني وهذا غير صحيح فحرف الواو له عدة استخدامات واضرب للمشكك مثل عيني 

انهم كائنين منفصلين او روحي وجسدي هل بسبب حرف الواو يدل ان روحي كيان مستقل عن جسدي ؟ 

 فكلمة كاي في اليوناني لها معاني عديده يحمل بعضها معني الاتحاد 

G2532 

καί 

kai 

kahee 

Apparently a primary particle, having a copulative and sometimes also a 

cumulative force; and, also, even, so, then, too, etc.; often used in 

connection (or composition) with other particles or small words: - and, 



also, both, but, even, for, if, indeed, likewise, moreover, or, so, that, then, 

therefore, when, yea, yet. 

ثم يبدا المشكك في بعض المهاترات وهي بعض التحليلات بفكره الاسلامي ان الروح القدس شخصن النبي 

عيسي بامر الاب واشياء غريبه من هذا القبيل فاقول له لو عندك دليل من الانجيل قدمه وان لم تملك 

 فلتصمت 

 

الان ان النص  ثبت للقاصى و الدانى)التثلٌث هذه لا ٌوجد اى نص فى الكتاب المقدس ٌشٌر الى صٌغة  و

او وضعه بٌن اقواس و لا فرق  مضاف و لا ٌعتد به اطلاقا و تم حذفه من طبعات كثٌرة 7:  5ٌوحنا  1فى 

 .(فكل هذا ٌثبت انه محرف

 

وارجوا من اي احد قبل ان يكرر هذه المهاترات ان يرجع الي ملف الذين يشهدون في السماء وليري كم 

 الادله التي تثبت اصالته قبل ان يقول هذا 

 ومن الذي جعل المشكك حكم علي اعداد الانجيل وباي سلطه يقول ذلك ؟

 ويكمل مهاتراته عن الملائكه وغيرهم 

 

 : المفرد ٌثبت وحدانٌة الثالوث و الان رد على من ٌقول ان ورود كلمة اسم بصٌغة

 

كلمة اسم بصٌغة المفرد ٌثبت وحدانٌة الثالوث و  ان ورودٌكرر جمٌع المسٌحٌون فى كل الكتب المطبوعة

  .الكلام لا ٌصمد امام هذه النصوص من الكتاب المقدسنفسه نبحث فى الكتاب المقدس نجدان هذا

 

 6:  48النص الاولالتكوٌن 

ا أوَْلادَُكَ 6 كُونُونَ لكََ  لَّذٌِنَ تَلدُِ \وَأمََّ ٌَ هِ \عَلَى . بَعْدَهُمَافَ ٌْ ونَ فًِسْمِ أخََوَ ٌُسَمُّ  .نَصٌِبِهِمْ  مْ 

 



العدد يتكلم عن الاسم بمعني نصيب فهو تقسيم اسباط لاولاد يوسف يحسبوا في نصيب منسي وافرايم 

 فيقصد انهم لايحسبون اسباط مستقله مثل اخوتهم ولكنهم ياخذون نصيبهم في نصيب منسي وافرايم

وافسر اكثر لمن يعقل لو انسان مسلم تزوج امراءتين وقسم ميراثه نصفين النصف الاول او النصيب 

 لاولاد الزوجه الاولي فهو نصيبهم رغم انهم جمع ( بالمفرد ) الاول او بما يعني الاسم الاول 

 

 الاخوٌن؟؟؟؟ اسم مفرد منسوبة الى اخوٌن هل معنى ذلك اى وحدة بٌن هذٌن لاحظهنا

 

 24:  7الثانى التثنٌة  صالن

دِكَفَتَمْحُو 24 ٌَ دْفَعُ مُلوُكَهُمْ إلِى  ٌَ مَاءِ \ سْمَهُمْ مِنْ تَحْتِ \وَ هُمْ . لسَّ ٌَ قِفُ إنِْسَاننٌ فًِ وَجْهِكَحَتَّى تُفْنِ ٌَ   .لا 

 

بل قال اسمهم بالمفرد هل معنى ذلك انهؤلاء الملوك واحد لان النص ٌقول اسمهم  لم ٌقل النص اسمائهم

  . . كلا و كلمة اسم المفردة هنا معناها اسم كلمنهم تمام مثل العدد فى متى طبعا

 

 وايضا اخطا الفهم فهنا يتكلم عن محو اسم الكنعانيين 

الاسره رغم تعدد  وظل يكرر اعداد بنفس الفكر ولكن كلهم يؤكدوا انه يتكلم عن كيان واحد فالمعروف ان

قا الانسان جسد وروح ياخذ تصريف مفرد فهل افراد الاسره افرادها تاخذ تصريف مفرد وكما ذكرت ساب

 يصبح معني هذا انهم اصبحوا كيان واحد جسد بشري واحد ؟؟؟؟؟؟؟

 ويكمل مهاترات عن اسم يسوع وغيرها ويجمع ايات تثبت ناسوت المسيح ويدعني انها تلغي الوهيته

ملفات عديده علي كثرة الادله التي تدل ياعزيزي نحن لاننكر ناسوت المسيح ولكن كما ذكرت سابقا في 

 علي لهوته فعندنا اعداد تتكلم عن ناسوته واخري عن لاهوته

 ويكمل تاليف عن فاء السببيه وهذا ايضا لايعنيني 

 



 : اولا

 

  ٌسوع المقدس نفسه ٌشهد ان احد لم ٌعمد بصٌغة الثالوث اطلاقا و التعمٌد كان دائما باسم الكتاب

 ٌحا فلا ٌوجد اى تفسٌر منطقى لعدم طاعة الرسل و اتباع ٌسوع الذٌن سمعوا منه هذاصح و اذا كان النص

 . الامر

 

وبعد ذلك يتكلم كثيرا المشكك عن الايات التي تفيد ان التعميد باسم المسيح ويسخر كثيرا باسلوب غير 

معموديه باسم الاب لائق فارجوا مراجعة ختام الجزء الاول الذي يوضح ان المعموديه باسم المسيح هي ال

والابن والروح القدس وان كان المسلميون يعتقدون اننا كفار نعبد ثلاث اله فهذا خطأ فكرهم الاسلامي 

الله الاب والرب يسوع المسيح المساوي . وليس خطأ عندنا لاننا بالحقيقه نؤمن باله واحد جوهر واحد 

ونتعمد معموديه . لاب المساوي للاب والابنللاب في الجوهو والروح القدس الرب المحي المنبثق من ا

 . لمغفرة الخطايا علي اسم المسيح الوسيط فنتعمد باسم الاب والابن والروح القدس

 

 

  نقطة اخرى

 

 : النص ٌقول

  باسم الاب و الابن و الروح القدس فاذهبوا و تلمذوا جمٌع الامم و عمدوهم 19 :28

اسرائٌل فقط   بدعوة بنى نلاحظ هنا ان ٌسوع نسخ الحكم السابق له

 

وبمعونة ربنا قد قدمت ملف كاما ردا علي المفهوم الخاطئ هل المسيح لليهود فقط وارجو مراجعته للتاكد 

 من خطأ المفهوم الاسلامي 

 وقد قسمت ردي في خمس محاور بادله كثيره 



 الاٚي ٘ٛ إٌجٛاد فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ اٌزٟ رلي اْ ا١ٌَّب ٌٍؼبٌُ وٍٗ ١ٌٌٚ ١ٌٍٙٛك فمؾ 

 صب١ٔب الٛاي ا١ٌَّؼ اٌزٟ رؤول أٗ ٌٍؼبٌُ وٍٗ 

 صبٌضب الٛاي رلا١ِنٖ اٌزٟ رؤول أٗ ٌٍؼبٌُ 

 هاثؼب شوػ ٌلاػلاك اٌزٟ اٍزشٙل ثٙب اٌّشىىْٛ ثلْٚ فُٙ ٚاٚ كهاٍٗ ؽم١م١ٗ 

 فبَِب اٌفىو الاٍلاِٟ 

 وملخص ما قدمت في ذلك الملف 

هة اٌّغل ٌٍؼبٌُ وٍٗ ٚاول مٌه اٌؼٙل اٌمل٠ُ ثبٔٗ ِقٍض اٌؼبٌُ ٚفبكٞ اٌؼبٌُ ٚ٘ٛ فبٌك اٌجشو٠ٗ ٚفبك٠ٙب 

ٌٚىٓ ا١ٌٙٛك وبٔٛا أب١١ٔٓ فٟ ؽجُٙ ١ٌٍَّب إٌّزظو ٌنٌه وبٔٛا ٠ٕظوْٚ ٌلاُِ ثؾمبهٖ ٚاْ ا١ٌَّب ِٚقٍظٙب 

 ٌُٙ فمؾ

هح اٌقلاص ١ٌٍٙٛك فمؾ ٘نٖ اػزمل ثٙب ا١ٌٙٛك ػٓ فطب ٌنٌه اػزملٚا اْ ا١ٌَّب ِقٍض ٌُٙ فمؾ هغُ اْ فه

 أج١بء وض١و٠ٓ ٠ٙٛك رىٍّٛا ٚثشوٚا الاُِ ِضً ٠ٛٔبْ ٚكا١ٔبي ٚغ١وُ٘

ٚا٠ؼب فٟ اٌؼٙل اٌغل٠ل ػٕلِب رغَل هة اٌّغل اٚػؼ أٗ عبء ٌفلاء اٌجشو٠ٗ وٍٙب ٚهرت ٌٍجشبهٖ ٚاػل ٌٙب 

٠نٖ ٚاهٍٍُٙ ١ٌٍٙٛك٠خ ٚاٌَبِوٖ ٚالظٟ الاهع رلاَ  

ٚاول رلا١ِنٖ فٟ الٛاٌُٙ أُٙ فّٙٛا مٌه ٚٔفيٖٚ هغُ أُٙ ِٓ فٍف١ٗ ٠ٙٛك٠خ ِزؼظجٗ ٌغَُٕٙ ٌٚىٓ رؼب١ٌُ 

١ٌغّؼٛا وض١و٠ٓ ٌؾظ١ورٗ ٚرىْٛ هػ١خ ٚاؽلٖ ٌواع  ا١ٌَّؼ ٚاٌوٚػ اٌملً غ١وُ٘ ٚاػلُ٘ ٌمجٛي الا١ِّٓ

 ٚاؽل

 

 

 : ثالثا

 

  باسم ٌسوع و لٌس باسم الثالوث ٌوسابٌوس القٌصرى اقتباس هذا النص ٌكونكتابات 



 

 

 كما شرحت سابقا مرارا وتكرارا وايضا غير الكثيرين ان الاقتباسات انواع 

جزئيه وكليه اي قد يقتبس الاب جزء من العدد او كل العدد والاقتباس الجزئي لايشهد علي ان بقية العدد 

 ل هذا في الاعداد المسيحيه وحتي اخوتنا المسلمين في ايات القران خطأ ونحن حتي الان نفع

 اي يقتبس معني العدد او قد يقتبس حرف العدد  نصياو  (حر )  واقتباس ضمني

 نصياو كلي ضمني او كلي  نصيفقد يكون اقتباس جزئي ضمني لو جزئي 

  دليل كلامي علي يوسابيوس القيصري في هذا العدد له اربع قراءات له

 جزئي فقط 

 فقط " اذهبوا وتلمذوا جميع الامم " مرات ذكر  7

 جزئي ضمني 

 "اذهبوا وتلمذوا جميع الامم باسمي " مرات 17

 كلي  نصي

 مرات ذكر العدد الكامل  5

فمن يصر علي رايه لان غرضه التشكيك فقط فليقل ما يقول فقد شرحت معني الاقتباسات ومن له اذنان 

 للسمع فليسمع 

 

 

 : رابعا



 

  الصٌغة المختصرة للتعمٌد بدون ذكر للثالوث الٌكم نصٌن بهما

  فى كتاب

: E. Budge, Miscellaneous Coptic Texts, 1915, pp. 58 ff., 628 and 636)  

  للكاتب ولٌم بودج كتابات قبطٌة متفرقة

 

 

 

 

 

ان نعلن للعالم كله ان يسوع هو خطأ ؟ فالتبشير هو " اذهبوا وعلموا جميع الامم باسمي "هل ان يقول 

 المسيح 

 هذا المشكك يذكر كلام ولا يدرك ما يقول 

http://imageshack.us/
http://imageshack.us/


 يقول  741في صفحة  ولكن لاثبات ان المشكك غير امين فايضا في نفس الكتاب لبودج 

and he baptized them in the Name of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Ghost, the Consubstantial Trinity. 

 

٠ٚ752ىوه فٟ طفؾخ   

Fol. 29 6 theology which is full of the Holy | Spirit. Thou shalt give W*^ them 

the holy seal which is in the Christ, and shalt baptize them in the Name of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, the Holy Trinity in Unity, and 

Unity in the Holy and Consubstantial Trinity. 

 

755ٚطفؾخ   

AND ON THE ARCHANGEL MICHAEL 755  

 

baptized in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit/  

 

779ٚطفؾخ   

saying, ' Go ye forth into all the world, teach ye all the heathen, and baptize 

them in the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

 

 ٚغ١و٘ب اٌىض١و فٟ ٔفٌ اٌىزبة

 

 ٌٕٚه اٌىزبة 

http://www.archive.org/stream/miscellaneouscop00budguoft/miscellaneouscop

00budguoft_djvu.txt 

 

وٍّبد ؟؟؟؟؟؟؟فٍّبما اطز١بك   



 ٘نا ِب رؼٛكٔبٖ ِٓ اٌّشىى١ٓ 

 

 

 

 

  التعمٌد اٌضا و نفس الحال فى انجٌل متى العبرى نلاحظ ان النص هنا لا ٌذكر الثالوث بل لا ٌذكر

 

  اما النص الثانى فهو انجٌل متى العبرى

 

  صورة النص و ترجمته و لٌس به صٌغة التعمٌد الثالوثٌة و هذا الرابط به

 

http://jesus-messiah.com/apologetics/catholic/matthew-proof.html 

"Go and teach them to carry out all the things which I have commanded you forever." 

(Matthew 28:19, Hebrew Gospel of Matthew, translated by George Howard from Shem 

Tob's Evan Bohan) 

 

 بع ما كنت شبه متاكد منه ان الرابط لايعمل هذا بالط

لايوجد شئ اسمه انجيل متي العبري في يومنا هذا وما الفه شيم توف وادعي كذبا انها نسخة انجيل متي 

 العبري فهذا كان كذب منه محاوله لاثبات فكره المرفوض 

 وساضع ملخص للبحث الذي قام به الاستاذ مراد سلامه وهو بحث مختصر ورائع 



 

 فهي نسخه تم تاليفها في القرن الرابع عشر لتخدم فكره اليهودي 



ولذلك كنت دقيقا عندما طالبت باي مخطوطه مسييحيه للانجيل تحتوي علي هذا العدد ولا تحتوي علي 

 صيغة الثالوث وبالطبع لا يوجد والا كان تهلل بها المسلمون 

 

 

 : و هذا الرابط اٌضا لبحث فى هذا الموضوع

 

http://rosetta.reltech.org/TC/vol03/Petersen1998a.html 

 

 

 وفي الرابط الاخر الذي استشهد به يقول 

The Even Bohan was composed in Spain (presumably in Aragon) by a Castilian-

born Jew named Shem-Tob ben-Isaac ben-Shaprut in 1380 (ibid.: xi). He revised 

his work at least three times: in 1385, around 1400, and once again, still later 

 ٟ٘ رؼٛك ٌٍموْ اٌواثغ ػشو 

 ٖ اٌزٟ رضجذ مٌه ٚ٘ٛ ٠زىٍُ ػٓ رؾ١ًٍ اكٌزٙب اٌلاف١ٍٗ ٚاٌقبهعٟ

 

 

و ملحق به رد على بحث ٌدافع عن  19:  28عن العدد فى الانجٌل المنسوب الى متى  كتبت هذا البحث

 هذا العدد و نظرا لطول البحث و طول الرد كذلك فكرت ان اضعه على مراحل مع الاستعداد اصالة

لان الخطا  د بكتابات اغناطٌوسللمناقشة طالما لم نخرج عن الموضوع و اخترت اول نقطة عن الاستشها

 فٌها فاحش و فاضح و لا ٌقع فٌه الا جاهل او مدلس 

 

من  ٌقر اصحابها بعدم اصالة النص و انه اضافة لاحقة و ٌسوع لم ٌقل هذا ابدا و هؤلاء هم بعض مراجع

http://rosetta.reltech.org/TC/vol03/Petersen1998a.html#Howard1995


 : ٌسمٌهم فادى خادم الرب بالجهلاء

 

 : اولا

 

 : 2003بٌترسون فى قائمة النقد النصى ٌناٌر . دبلٌو

 

بمقارنتها ببقٌة نصوص  19:  28نصى وفى وجود مفارقة او تناقض تارٌخى فى متى  فى غٌاب اى دلٌل

 : الجدٌد ٌبدو ان المرء ٌستطٌع بثقة ان ٌقرر الاتى العهد

 

 ابدا هده الكلمات لم ٌتفوه بها ٌسوع 1

 الاول مجهولة حتى تارٌخ كتابة اعمال الرسل فى ثمانٌنات القرن الصٌغة كانت 2

 ان ٌحدد هل هذه الصٌغة كانت موجودة ام كانت غٌر موجودة فى اقدم نص لانجٌل متى المرء لا ٌستطٌع 3

الكلام ٌجب الرجوع الٌه فى موضوعنا هنا و هو على هدا  و من الجدٌر بالذكر ان البحث المذكور به هدا .

 : الرابط

 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-Matthew.pdf 

 

  1صورة 

] 

وهذا الكلام منقول من كتابات راي سميث وهو ذكر هذه المقوله لان بيتيرسن الذي يؤيد اليهود في تذكية 

 نسخة شيم توف 

http://www-user.uni-bremen.de/~wie/TCG/TC-Matthew.pdf
http://imageshack.us/


نه ليتاكد سال بارت ايرمان عن هذه المقوله لبيترسون وادر له بارت ايرمان ان هذا الكلام غير ولك

 صحيح واليكم نص الكلام 

In the absence of any textual evidence, but in view of the strong anachronistic 

character of Matt 28:19 – anachronistic when compared with the rest of the NT – it 

seems to me one can comfortably state that (1) the words were never spoken by 

Jesus; (2) the *logion* was unknown as late as the composition of Acts (in the 

80s?); (3) one cannot determine whether it was – or was not – part of the earliest 

version of Matthew (80s? 90s?).  [p. 485] 

So I decided to contact a couple of textual critics and see their response to this.  I 

first contacted Bart D. Ehrman author of the NY Times Bestseller Misquoting 

Jesus: The Story Behind Who Changed the Bible and Why as well as the more 

scholarly treatment entitled The Orthodox Corruption of Scripture: The Effect of 

Early Christological Controversies on the Text of the New Testament.  Now Dr. 

Ehrman describes himself as a „happy agnostic‟ and he is certainly no advocate of 

Trinitarian theology.  But he is especially qualified to address this question given 

his field of expertise.  His response to me was: 

Nick, 

    thanks for your note.  The reasons people like Petersen have suspected that 

Matthew 28:19-20 were ont [sic] original are (1) the verses sound like they 

embrace the later doctrine of the trinity and (2) they are not found in Eusebius‟s 

quotations.  Most scholars have not been convinced, however, primarily because 

the verses are found in every solitary manuscript of Matthew, whether Greek, 

Latin, or …. any other ancient language, and are cited by yet other church fathers.  

Most interpreters think that the later doctrine of the trinity is not necessarily 

http://www.amazon.com/Misquoting-Jesus-Story-Behind-Changed/dp/0060859512?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Misquoting-Jesus-Story-Behind-Changed/dp/0060859512?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Orthodox-Corruption-Scripture-Christological-Controversies/dp/0195102797?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797
http://www.amazon.com/Orthodox-Corruption-Scripture-Christological-Controversies/dp/0195102797?&camp=212361&linkCode=wsw&tag=rigdivtheworo-20&creative=380797


implied by the verses, but that they are simply read that way by people who know 

about the trinity.  But in any event, most textual scholars think that the verses are 

almost certainly original to matthew.  Hope this helps, 

– Bart Ehrman 

I also contacted Peter M. Head who is the Sir Kirby Laing Senior Lecturer in New 

Testament at Tyndale House (as well as Affiliated Lecturer in New Testament at 

the University of Cambridge) who is also especially qualified to answer the inquiry 

seeing that his field of expertise is NT textual criticism and he has held PhD 

seminars on Eusebius‟ Ecclesiastical History. 

His reponse to me was: 

We follow here the longer reading of UBS4=NA27 for Matt 28.19. Eusebius’ 

shorter reading (otherwise unattested): πορεσθένηες μαθηηεύζαηε πάνηα ηά έθνη 

έν ηω όνόμαηι μοσ, διδάζκονηες… [Demonstratio 3.6, 7(bis); 9.11; Hist. Eccl. 

III.5.2; Psalms 65.6; 67.34; 76.20 (59.9 not the same reading); Isaiah 18.2; 34.16 

(v.l.); Theophania 4.16; 5.17; 5.46; 5.49; Oratio 16.8] is not to be regarded as 

original (despite Conybeare, „The Eusebian Form of the Text Matth. 28, 19‟; 

„Three Early Doctrinal Modifications of the Text of the Gospels‟, pp. 102-108; 

History of New Testament Criticism, pp. 74-77; Lohmeyer, Matthäus, p. 412; 

Vermes, Jesus the Jew, p. 200; Green, „The Command to Baptize and Other 

Matthean Interpolations‟, pp. 60-62; „Matthew 28:19, Eusebius, and the lex 

orandi‟).The omission of the phrase can be explained as due to Eusebius‟ tendency 

to abbreviate, as Eusebius elsewhere often cites the longer form [Contra 

Marcellum I.1.9; I.1.36; Theologia III. 5.22; EpCaesarea 3 (Socrates, Eccl.Hist 

1.8); Psalms 117.1-4; Theophania 4.8]. The shorter reading „in my name‟ could 



have been formed as a result of harmonising Luke 24.47 and Mark 16.17 (as seems 

to occur in Psalms 59.9). Note that Eusebius also alludes to this passage without 

using either „in my name‟ or the full clause [Demonstratio 1.3, 4, 6; Psalms 46.4; 

95.3; 144.9; Isaiah  41.10; Theophania 3.4; Theologia III.3]. See further Hubbard, 

The Matthean Redaction of a Primitive Apostolic Commissioning, pp. 151-175; 

Schaberg, The Father, the Son and the Holy Spirit, pp. 27-29 (who refer to earlier 

studies). 

So the scholarly concensus is that Matthew 28:19 as it appears in ALL MSS that 

contain Matthew 28:19 is original.  It seems that Mr. Smith has made a „mountain‟ 

out of a mole-hill.   

 يؤكد ان باحثي النقد النصي يؤكدون اصالة العدد والذي يؤكد ذلك ايضا بارت ايرمان الغير مسيحي 

ٚا٠ؼب ٠ؤولْٚ اْ ٍجت لواءح ٠ٍٛبث١ًٛ اٌم١ظوٞ أٗ ١ّ٠ب اٌٟ الافزظبه ػبكح ٚػوثٛا اِضٍٗ وض١وٖ ٌٗ 

رؤول أٗ فٟ اػلاك وض١وٖ ٠قزظو اٌؼلك  

ٚإٌز١غٗ ٘ٛ ربو١ل ِٓ اٌىً اْ ِب وزجٗ ث١زوٍْٛ فطأ ١ٌٌٚ ػٍٟ اٞ ك١ًٌ ٚاٌىً اعّغ فٟ ٘نا إٌمبُ اْ 

فزظبهٖ فٟ الٛاي ٠ٍٛبث١ًٛ  اٌؼلك اطٍٟ فٟ ِزٟ ثؼل ِؼوفخ ٍجت ا

 

ٚاػٛك ا٠ؼب اٌٟ اٌىزبة اٌنٞ ٔمً ِٕٗ اٌّشىه فٟ إٌٍه اٌنٞ ٚػؼٗ ٚٔوٞ ِب لبي  

Eusebius uses 29 times a form of Mt 28:19 and cites it in three different forms:  

Form 1: "Go ye and make disciples of all nations" (7 times)  

Form 2: "Go ye and make disciples of all nations in my name" (17 times)  

Form 3: The traditional form (5 times) 

Since Eusebius was a known skeptic of trinitarian thoughts it is the question if the 

formula was changed by him (or a predecessor) or if his version is the correct one 

and all existing copies of Mt are corrupt at this position.  



The quotes in the long, third form are all of disputed origin in Eusebius, with them 

all believed to have been composed after the trinitarian debates at the council of 

Nicea, or even possibly by another author.  

Note that the Eusebian form does not contain the word bapti,zw, so it is not a 

reference to baptism at all. 

٠ٚؤول فٟ ٔٙب٠خ ولاِٗ اْ اٌؼلك اطٍٟ ؽزٟ فٟ وزبثبد ٠ٍٛبث١ًٛ ٔفَٗ اٌنٞ افزظو٘ب وض١وا لأٗ وبْ 

فىوٖ وبْ ١ّ٠ً ٌلاه١ٍٛ٠ٗ ٚ٘ٛ ٌُ ٠زىٍُ فٟ الزجبٍبرٗ ػٓ وٍّخ اٌّؼّٛك٠ٗ ػٕلٖ ِشىٍخ لجٛي اٌضبٌٛس لاْ 

 ٌنٌه فٙٛ ٌُ ٠ش١و ٌٍؼلك اٌنٞ ف١ٗ اٌضبٌٛس اٚ اٌّؼّٛك٠ٗ اطلا

ٕٚ٘ب ٔوٞ شٙبكاد ٚاػؾٗ ثبطبٌخ اٌؼلك ؽزٟ فٟ وزبثبد ٠ٍٛبث١ًٛ ٚثبؽضٟ إٌمل إٌظٟ اولٚا اطبٌزٗ 

الاِو هك ػ١ٍٗ اٌىض١و٠ٓ ربو١لا لاطبٌخ اٌؼلك ٚٚػؾٛا ٌٗ ؽزٟ اٌغ١و ١َِؾ١١ٓ ُِٕٙ ٚاٌنٞ اٌزجٌ ػ١ٍٗ 

 فطؤٖ 

ٌٚنٌه اٌّشىه ٠مزطٗ ِٓ ٘نٖ اٌّظبكه ِب ٠ف١ل اٍٍٛثٗ اٌزشى١ىٟ ٠ٚقفٟ اٌؾم١مٗ اٚ اٌوك اٚ فلاطخ 

 اٌّٛػٛع اٌنٞ ٠ضجذ ػىٌ ولاِٗ 

 

  الاقدس ٌقول المطران كٌرلس بسترس فى موقعه على الشبكة فى كتاب الثالوث

  موجود فى موقع بسٌط عبد المسٌحو هو 

 

http://fatherbassit.com/books/christ/althaluth_alaqdas.htm 

 

 (19: 28متى )والابن والروح القدس  المعمودٌة باسم الآب (

ٌرجّح مفسرو الكتاب المقدس أنّ ". والابن والروح القدس اذهبوا وتلمذوا جمٌع الأمم، وعمّدوهم باسم الآب"

الإنجٌل على لسان ٌسوع لٌست من ٌسوع نفسه، بل هً موجز الكرازة التً كانت  التً وضعها هذه الوصٌة

كانت تعطى  فالمعمودٌة فً السنوات الأولى للمسٌحٌة. الموعظٌن للمعمودٌة، فً الأوساط الٌونانٌة تُعدّ 

فً الأوساط ف .(5 :19 ؛16: 8أع " )باسم الرب ٌسوع"أو ( 48: 10؛ 38: 2أع " )باسم ٌسوع المسٌح"

والتطهٌر، كان ٌكفً أن ٌلفظ اسم ٌسوع  الٌهودٌة، لتمٌٌز المعمودٌة المسٌحٌة عن غٌرها من طقوس التنقٌة



ٌّة، . المسٌح وخُتم نختمه المسٌح على المعتمد، دلٌلاً على أنه صار خاصة أمّا فً الأوساط الٌونانٌة الوثن

ًّ  من عبادة الأوثان لٌعبدوا الله"ٌنقل المهتدٌن " تعلٌم أوّلً" فكان ٌسبق المعمودٌة  "الح

 

وهنا نلاحظ ان المطران كيرلس لايقول ان العدد غير اصلي في نسخ الانجيل ولكنه يقول انها موجز 

الكرازه ورغم ان رايه يحترم ولكنه ليس الزامي لان المفسرين لم يوحي لهم ولكنه اكمل وشرح هذا الامر 

 في المقطع التالي فيقول 

ح الله ِٚٛ٘جخ اٌوٚػ اٌملًٚ٘ىنا  ّٛ ٍّغ اٍزلػبء اٍُ ٠َٛع ١ٌشًّ  ث ٚٔغل  ٠ؼبً موو االب١ُٔ اٌضلاصخ . رٛ

إٔىُّ لل اغزٍَزُ، لل رملٍّزُ، لل ثوّهرُ ثبٍُ اٌوة ٠َٛع : "ثّٕبٍجخ موو اٌّؼّٛك٠خ فٟ لٛي ثٌٌٛ اٌوٍٛي

 ثبٌزجّٕٟ، ثبلإ٠ّبْ ث١َٛع ففٟ اٌّؼّٛك٠خ ٠ظ١و الإَٔبْ اثٓ الله(. 11: 6وٛ  1" )ا١ٌَّؼ ٚثوٚػ إٌٕٙب

إٔىُّ ع١ّؼًب  ثٕبء الله، ثبلإ٠ّبْ ثب١ٌَّؼ ٠َٛع، أىُّ  ٔزُ ع١ّغ اٌن٠ٓ : "ا١ٌَّؼ اثٓ الله ٚثبٌّؼّٛك٠خ ثبٍّٗ

ٚاٌل١ًٌ ػٍٝ  ٔىُّ  ثٕبء وْٛ الله  هًٍ إٌٝ لٍٛثٕب هٚػ اثٕٗ ١ٌظوؿ ... اػزّلٚا ١ٌٍَّؼ، لل ٌجَزُ ا١ٌَّؼ

 (.6: 4؛ 27 -26: 3غلا " ) ثبّ،  ٠ٙب ا٢ة: ف١ٙب

واقدر ان اعلق واقول ان الروح القدس الذي ارشد متي البشير لكتابة هذا العدد كان التعبير دقيق جدا 

ليعبر في انجيل العماد باسم المسيح لليهود الذين يعرفون الاب وروحه كما قال داوود النبي وغيره كثيرين 

) مسيا الذي هو حكمة الله وعقل الله الخالق اي الشكينه والممرا من انبياء العهد القديم وايضا ينتظرون ال

ولكن الذين هم من خلفيه وثنيه لايعرفون شئ عن ( الرجاء الرجوع الي ملف المسايا في الفكر اليهودي 

 الله فقصد الوحي الالهي ان يجعل متي يقولها بهذه الطريقه 

الانسان فهو ارشد الانسان بدقه لكتابة تعابير مهمه واكرر ايضا الوحي في المسيحيه تفاعلي بين الله و

 لعمل الروح ااقدس 

 

 
 : ثالثا مرجع عربى اخر

 ٌقول 462للكتاب المقدس طبعة دار الثقافةفى مصر ٌقول فى تفسٌر انجٌل متى صفحة  فى التفسٌر الحدٌث
 :بالحرف

تمارس باسم ٌسوع و هو امر فى عصور العهد الجدٌد بحسب ما جاء فى مصادرنا كانت  ان المعمودٌة "



اساسا  و قٌل ان هذه الكلمات لم تكن.... اذ ان ٌسوع وضع لنا صٌغة ثالوث واضحة قبل صعوده  غرٌب
فى صٌغتها  19 : 28 جزء من النص الاصلى لانجٌل متى لان ٌوسٌبٌوس اعتاد فى كتاباته ان ٌقتبس متى

 " المختصرة اذهبوا و تلمذوا جمٌع الامم باسمى
 

النص فى كتابات ٌوسٌبٌوس انه ٌقول صٌغة مختصرة و هذا غٌر منطقى لانها  تفسٌرهم لعدم وجود اى ان
 . مرة 15اختصارها من اى شخص حتى لو كان ٌوسٌبٌوس خاصة انه اقتبسها اكثر من  صٌغة لا ٌجوز

 
 

] 
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] 
 

 ونلاحظ الاتي معا 

يقول قيل انها ليست من اصل انجيل متي ولكن لاتوجد اي مخطوطه لانجيل متي لاتحتويها فئذا هي مقوله 
 خاطئه ويوسابيوس هو الذي اختصرها 

 اذا فهذا المرجع شهاده لنا وليست علينا 

 

 ويقول ايضا 

 

  من هذا الموقع

http://www.logos.com/ebooks/details/WBC33B 

Word Biblical Commentary 

Vol. 33B : Matthew 14-28 

1998 

Hagner, Donal A. 

 

The threefold name (at most only an incipient trinitarianism) in which the baptism was to be 

performed, on the other hand, seems clearly to be a liturgical expansion of the evangelist 

consonant with the practice of his day (thus Hubbard; cf. Did. 7.1). There is a good 
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possibility that in its original form, as witnessed by the ante-Nicene Eusebian form, the text 

read "make disciples in my name". 

 

 :ترجمة

 

( اضافة) الثلاثً فً المعمودٌه التً كان ٌتعٌن ادائها ، من ناحٌة أخرى ، ٌبدو واضحا انه توسع الاسم

فى شكلها الاصلى كما  المبشرٌن تتوافق مع ممارسة معاصرة لهم وثمة احتمال جٌد ان الصٌغةطقوسٌة من 

 ." تلمذوا باسمى: "سجلها ٌوسابٌوس كانت كما ٌلً 

 

 

 مقوله عن هذا العدد تقريبا 7722اولا في موقع اللوغوس وجدت 

 

 

 

امام هذا الكم الضخم  بقله قليله جدايؤكدون اصالته فهل من المصداقيه ان يستشهد هذا المشكك  غالبيتهم

 من المقولات عن هذا العدد التي تثبت اصالته بانواع كثيره ؟

فما فعل المشكك في المراجع الاتيه انه بحث وكل مرجع وجد به شئ يصلح ان يكون دليل معه حتي لو 

 تين باقتطاعه يجعله دليل ولذلك طبعا لن استطيع ان اعرض هذا الكم الضخف فاكتفي بعين

 

 



فٛق اٌَجؼ١ٓ رؼ١ٍك رووُٙ ع١ّؼب اٌّشىه ٚالزطغ ٚاٌٍّؾٛظٗ اٌضب١ٔٗ ٘نا اٌىزبة فٟ ٘نا اٌغيء فمؾ وزت 

 ٘نٖ اٌزٟ ٌُ ٠ىٍّٙب ؽزٟ لبي 

“There is no evidence we have Jesus’ ipsissima verba here” (598).  

 

 فٙٛ موو ها٠ٗ ثؾو٠ٗ ٌٚىٕٗ لبي لا٠ٛعل ك١ًٌ ٚاؽل ٠مٛي أٙب ِؼبفخ 

 

 اٌّوعغ اٌزبٌٝ لبًِٛ أىٛه ٌٍىزبة اٌّملً

 

 

ٌمبػلح ػو٠ؼخ  ِٕن مٌه اٌؾ١ٓ ، ٚفمب 19:  28اٌزبه٠قٝ اٚ اٌّؼؼٍخ اٌزبه٠ق١خ ٌُ ٠ؾً ِٓ لجً ِزٝ  اٌٍغي

 . ِٕمٛي ػٓ ٠َٛع فٝ اٌّؼّٛك٠خ رط٠ٛوا ٌمٛي ِبِٓ اٌؼٍّبء ، ٚ٘ٛ ١ٌٌ اطلا لٛي ٠َٛع ، ٚ لا ٘ٛ ؽزٝ 

 

مره تركهم كلهم المشكك ومسك في هذا الذي حاول ان يفسره  39وهذا المرجع في الحقيقه اقتبس العدد 
 خطا وانا لن اذكرهم كلهم ولكن اكتفي بشرح الاقتباس الذي اخذه 
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اعتقد انه لم يقدم راي اي احد ولكن  19: 28فهو يقول انه لرائ البعض ان يسوع لم يقل لفظا متي 

 نرجع اليه والادله السابقه التي قدمتها وضحت انه لايوجد دليل يقول انها ليست من اصل انجيل متي 

 

 

 : اووه

 

 غ١و ِٛعٛك فٝ اٜ ِقطٛؽخ لجً اٌموْ اٌواثغ ٚ اما هفؼٕب اٌّقطٛؽخ ا١ٌَٕبئ١خ ٚ ؽ١ٍفزٙب ٘نا اٌؼلك

  ٔفَٗ ٠ولؼّٙب امْ ٔظً اٌٝ اٌموْ اٌقبٌِ اٌفبر١ىب١ٔخ اٌضبثذ رؾو٠فّٙب ٚ فبكٜ

  .......... فٝ الأغ١ً إٌَّٛة اٌٝ ِزٝ 19:  28ثٙب اٌؼلك  ثلْٚ اٜ ِقطٛؽخ

 

وهذا ما اثبت في البحث انه خطأ وهي كلمه غير لائقه ان يقول رفضنا السينائية والفاتيكانيه ما معني هذا 

 الهراء 

وقدمت مخطوطات من منتصف القرن الثاني وبالطبع اتوقع انهم لم يردوا ولكنهم سيعترضوا علي النساخ 

 او كما سئل سابقا اسم الناسخ بالكامل وعنوانه وتليفونه 

 

  الزجبٍبد الاثبء الاٚائً اٌزٝ رؤ٠ل اطبٌخ إٌض ف١جلا فٝ ٍوك

 

ٚثؼل ٘نا رىٍُ وض١وا علا ٚاػزوع ػٍٟ الٛاي الاثبء ٚثقبطٗ شٙبكح اٌمل٠ٌ اغٕبؽ١ًٛ ٚرىٍُ ٚاؽبي 

ٌٚٓ اػ١غ ٘نا اٌٛلذ فٟ ػوع ولاِٗ فٍٛ ٟ٘ وزبثٗ ػٓ هٍبٌخ اٌمل٠ٌ اغٕبؽ١ًٛ اٌٟ ف١ٍجٟ ٚرفٍَف 

هٍبٌزٗ اٌٟ  ٚاوزف١ذ ثبلاٍزشٙبك ٌُِٓ اٍزشٙل ثٙب فاول٘ب الاغٍج١ٗ ٌٚىٓ لاْ اٌجؼغ اػزوػٛا ػ١ٍٙب 

 فلاكٌف١ب اٌمظ١وٖ اٌزٟ رؤول اطبٌخ اٌؼلك

 

 ٚاػزوع ا٠ؼب ػٍٟ اٌؼلاِٗ رو١ٍٔبْ لأٗ ٌُ ٠بفن ٌمت لل٠ٌ 

ٚالٛي ٌٗ الزجبً اٌؼلك ٚربو١ل أٗ فٟ ِزٟ ِٓ اٌؼلاِٗ رور١ٍبْ لاػلالٗ ٌٗ ثفىوٖ ٠ٚىفٟ اْ اٌى١َٕٗ اػطزٗ 

 ٌمت ػلاِٗ لاػّبٌٗ اٌّّٙخ 



ِٓ اٌزلا١ِن لاغٕبؽ١ًٛ ٚث١ٍىبهثٌ رلا١ِن اٌزلا١ِن صُ اٌمل٠ٌ اه١ٕ٠ئًٛ ٠ٚىفٟ ارظبي اٌؼلك شف١ٙب 

ٚاٌؼلاِٗ رور١ٍبْ ٚغ١وُ٘ ِٓ رلا١ِن رلا١ِن اٌزلا١ِن ٚثؼلُ٘ ٚثبٍزّواه رضجذ اطبٌزٗ ِٓ اٌمل٠ٌ ِزٟ ِٚب 

 ثؼل

 ٘نا ثبلاػبفٗ اٌٟ َٔـ الأغ١ً اٌزٟ للِذ طٛهرُٙ رضجذ اطبٌخ اٌؼلك ِٓ اٌموْ اٌضبٟٔ ِٚب ثؼل 

 ٚاوزفٟ ثٙنا اٌمله 

 

 ٚامووٟٚٔ فٟ طلارىُ 

 

 

 

 ٚاٌّغل لله كائّب

 


